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РОДНАЯ ЗЕМЛЯ В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА НАРОДОВ СИБИРИ 
 

Рассматривается концепт РОДНАЯ ЗЕМЛЯ в тюркских языках Сибири (алтайском, хакасском, тувин-

ском, якутском), в одном из обско-угорских языков – хантыйском, и в качестве сравнительного материала 

привлекаются монгольские языки. В отличие от русского языка, где концепт РОДИНА объединяет пред-

ставления о малой родине и большой Родине как о стране, государстве, в языках Сибири концепт РОДИНА 

находится в процессе формирования во многом под влиянием русской лингвокультуры. В языковых кар-

тинах мира сибирских и монгольских народов родная земля предстает как идеализированное, освоенное 

предками физическое и сакральное пространство. Представления о родной земле связаны с рождением 

(земля, на которой родился; место захоронения последа), родством (определение родной земли как роди-

теля – матери и/или отца; метафора связи с родной землей через пуповину), объектами, маркирующими 

«свое» пространство (река, гора, равнинное место с покосными угодьями, лес, родное стойбище, кочевье, 

очаг). Значимыми являются национально окрашенные качества, свойства, которыми наделяют родную 

землю носители данных лингвокультур (можжевельник, целебные источники, богатство флоры и фауны, 

изобилие населяющих родную землю людей и др.). Важным элементом является также эмоциональная 

составляющая исследуемого концепта, вербализованная яркими выразительными средствами, положи-

тельно характеризующими родную землю. Выделяются общие и этноспецифичные черты данного кон-

цепта в рассматриваемых языках. Так, универсальным является определение родной земли как места,  

где родился и вырос человек; представление о родстве человека со своей землей; сакрализация «своего» 

пространства; обязательное наличие водного объекта. Отмечаются некоторые общие черты между описа-

нием Алтая в языковых картинах мира алтайцев и монгольских народов (устойчивые эпитеты ‘священ-

ный’, ‘золотой’, ‘целебный’ и др.). Уникальными являются, например, соматизмы и глаголы в разных 

тюркских языках, которые характеризуют родную землю как антропоморфное существо и др. 
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Введение 

 

Концепт РОДИНА относится к числу универсальных. В разных языковых картинах мира 

он либо объединяет понятия «большой Родины» как государственного объединения народов  

и «малой родины», места, где родился и вырос человек, либо в нем акцентируется представле-

ние о «родной земле». Для языков коренных народов Сибири общей чертой является концеп-

туализация родной земли. Как показало исследование, концепт РОДИНА (большая Родина)  

в этих языках формируется во многом под влиянием русской лингвокультуры [1]. Неслучайно 

в исследованиях сибирских языков описываются, как правило, репрезентанты концепта РОД-
НАЯ ЗЕМЛЯ [2–7]. 

В данной статье анализируется концепт РОДНАЯ ЗЕМЛЯ в тюркских языках Сибири (ал-

тайском, хакасском, тувинском, якутском) и в одном из обско-угорских языков – хантыйском. 

Для сравнения привлекается материал монгольских языков (бурятского, калмыцкого и мон-

гольского). 

В языковых картинах мира сибирских и монгольских народов выделяются представления 

о родной земле, связанные с рождением, родством, объектами, маркирующими «свое» про-

странство, а также признаками, качествами, которыми наделяют родную землю носители дан-

ных лингвокультур. Концепт РОДНАЯ ЗЕМЛЯ реализуется в физической сфере как представ-

ление об обжитом человеком пространстве, так и в сакральной сфере, в которой родная земля 

становится объектом почитания и наделяется священным статусом. 

 
1. Репрезентанты концепта РОДНАЯ ЗЕМЛЯ в языках коренных народов Сибири 

 

В тюркских языках Сибири и в монгольских языках концепт РОДНАЯ ЗЕМЛЯ представ-

лен большим количеством репрезентантов (слов и устойчивых сочетаний), которые различа-
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ются функциональными и сочетаемостными возможностями. В хантыйском языке таких ре-

презентантов немного. 

В тюркских языках и в хантыйском обозначением родной земли является существи-

тельное со значением ‘земля’: алт. jер ~ хак. чир ~ тув. чер ~ як. сир, хант. мўв ‘земля’, а также  

парные слова и устойчивые сочетания, такие как хак. чир-суғ ‘земля-вода’, тув. чер-чурт,  

хант. мўв-йиӈк ‘земля-вода’ и др.  

Некоторые тюркские народы используют в этом значении также общетюркские лексемы 

чурт ‘стойбище, земля рода; родина’ и эл ‘родина; страна; народ’. Кроме того, в значении 

‘родная земля’ употребляются такие этноспецифичные слова, как як. алаас ‘чистое поле или 

луг, окруженное(-ый) лесом; чистая поляна среди леса (обычно с озерком посередине); родная 

земля’, тув. оран-таӊды ‘высокогорная тайга; родная земля’ и алт. Алтай.  

В хантыйском языке существительное мўв ‘земля’ употребляется с уменьшительно-лас-

кательным суффиксом =ийэ, что указывает на привязанность говорящего к родной земле, 

эмоциональное отношение к ней: хант. Имәԓтыйән па щи мўвийєм нөмән торӈәԓԓа, 
йиӈкийєм нөмән мӑрӈәԓтԓа [8, с. 533] ‘Вдруг опять земелька=моя трясется, водичка=моя 

гремит’. 

В тюркских языках Сибири использование слова ‘земля’ в значении ‘родина’ с умень-

шительно-ласкательным аффиксом встречается только в хакасском: чирiҷеем ‘родина моя’ 

(букв.: землица=моя). 

Важная общая черта исследуемых языков, сохранившаяся с древних времен, – использо-

вание для обозначения родины парного слова ‘земля-вода’ или употребление лексем ‘земля’  

и ‘вода’ в конструкциях с параллелизмом: др.-т. jerim subum (букв.: земля=моя вода=моя) [9, 

с. 257]; хак. чир-суғ ‘родная земля’ и ‘большая Родина’. 

алт. Jерлӱ кижи jерине jанар, суулу кижи суузына jанар ‘Человек, имеющий землю,  

на свою землю возвращается, человек, имеющий реку, на свою реку возвращается’;  

хак. Хайдағ чирде чирлiгзiң, хайдағ суғда суғлығзың? ‘Где твоя родина, откуда ты родом?’ 

(букв.: в какой земле с землей ты, в какой реке с рекой ты) [10, с. 969–970].  

В. А. Бурнаков указывает на то, что лексема суғ ‘вода’ как важнейший маркер родного 

края в хакасском языке может выступать «не только в паре с землей/горой, но еще и самостоя-

тельно» [11, с. 95]: öскен-тöрен суғ ‘место (букв.: река), где родился и вырос’, пiр суғ чон ‘лю-

ди одной местности/реки’ и т. д. Как отмечает Н. А. Тадина, при знакомстве алтайцы называ-

ют не только свое имя, свой род, имена своих родителей, но и реку, в долине которой они вы-

росли [12, с. 152]: алт. Бис Урсул ичиниҥ улузы ‘Мы из долины [реки] Урсул’. У хакасов такая 

формула речевого этикета встречается в фольклоре: хак. Хайдағ чирдеӊ, хайдағ суғдаӊ пол 
пардыӊ? [13, с. 58] ‘Из каких земель, из каких рек ты?’.  

Аналогичное представление о родной земле-воде имеется и в языковой картине мира 

монгольских народов: калм. hазр-yсн ‘малая родина’ (букв.: земля-вода) [14, с. 42]. По замеча-

нию Д. Санжиной, у монголоязычных народов одной из важнейших морально-этических за-

поведей является газар уhаа бузарлажа болохо үгы ‘нельзя осквернять свои земли и воду’ 

(букв.: землю-воду, где родился) [15, с. 1488]. 

В южносибирских тюркских языках важность таких атрибутов родины как земля и вода 

подчеркивается также специальных глаголов: чирсi- ~ черси- (букв.: скучать по земле), сухса- 

~ суқсы- (букв.: хотеть воды) ‘хотеть на родину’ < чир ~ чер ‘земля’ < суғ ‘вода’ + афф. -сы  

с дезидеративным значением: хак. Тойы-пайы иртiп парғанда, черлiг кiзi чирсiп, суғлығ кiзi 
сухсып, нанаап парыпсхан ‘После того как свадьба-пир завершилась, имевшие землю  

по своей земле тосковать стали, имевшие воду своей воды жаждать стали – обратно  

домой уехали’; алт. Jерим бар деп jерсип тур, / Суум бар деп суузап тур ‘Говоря «есть у меня 

земля», люби свою землю, / Говоря «есть у меня река», люби свою реку’ [16, с. 229]. 

В хантыйском языке в значении ‘родная земля’ также используются парные слова мўв-
йиӈк/йиӈк-мўв ‘земля-вода/вода-земля’ и параллельные конструкции с обоими этими словами: 
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хант. Тӑм мўвєм-йиӈкєм пиԓа ат вөԓԓәм ‘Пусть я буду жить на своей родной земле (букв.:  

с этой моей землей-водой)’ [8, с. 321‒322]; Щи вўш, мăнатән, нын па нын мўвән, нын па нын 
йиӈкән [17, с. 109] ‘Довольно, езжайте на вашу землю, на вашу воду’. 

Параллелизм может устанавливаться также и между водой и лесом как неотъемлемым 

атрибутом земли: хант. Мўӈ щи, тăм йиӈк мўвэв, вөнт мўвэв өхтыйән көщайа вөԓԓәв [18, 

с. 29] ‘Мы здесь, на этой водной земле, лесной земле являемся хозяевами’. 

Указание на родное таежное пространство имеется и у хакасов: тайға суғ ‘тайга ре- 

ка’ [11, с. 95]. 

У тюрков Южной Сибири еще одним маркером родной земли является гора, которая иг-

рает очень большую роль в традиционных представлениях, что отражено и в языке, и в фольк-

лоре, и в обрядовой практике. Часто в контексте ‘гора’ и ‘река’ употребляются вместе как ат-

рибуты «своего» пространства: хак. Чабыс таа полза, таам пар. / Тайыс таа полза, суум пар 

‘Хоть и низкая, [у меня] гора есть / Хоть и мелкая, [у меня] река есть’ (т. е. есть своя родина). 

 Алтайское обращение к родной земле – агаш-тажым ‘леса и горы мои’ (букв.: деревья-

камни=мои). Горы – символ Алтая, что отражается в названии Туулу Алтай ‘Горный Алтай’.  

В фольклорных текстах, благопожеланиях, песнях используются устойчивые обороты, в кото-

рых алтайские горы сравниваются с предметами конской упряжи: камчы сынду Алтай ‘с хреб-

тами, как плеть, Алтай’, кеjим сынду Алтай ‘с хребтами, как подседельник, Алтай’, токум 
сынду Алтай ‘с хребтами, как потник, Алтай’ и др. 

В эпосе монгольских народов Алтай «обозначает свое, родное пространство, куда вхо-

дят и земля, и гора» [19, с. 166]. 

Компонент, обозначающий высокую гору, цепь высоких гор, входит в наименование род-

ной земли у тувинцев: оран-таӊды < монг. орон ‘страна, государство; край; местность’ и таӊды 

‘высокая гора с лесами, ледниками, вершина, которая первой встречает утреннюю зарю; цепь 

высоких гор’ [20, с. 193]. Таӊды – один из девяти традиционных сакральных объектов, которым 

поклонялись тувинцы. Старое название Тувы Таӊды-Тыва также включало этот компонент. 

 В фольклоре тюркских народов Сибири прослеживается представление о горе как о роди-

теле. Так, главный герой алтайских эпических сказаний или сказок своим отцом называет гору 

(Ак Сӱмер ‘Белый Сумер’), а матерью ‒ реку, озеро (Агын суу ‘текущая река’, Ак-Сӱт кöл ‘Белое 

молочное озеро’). В хакасской мифологии гора «представлялась плодоносящим центром, с кото-

рым связано происхождение рода и каждого его нового члена» [21, с. 36]. В хакасском эпосе 

«Алтын-Арыг» внутри скалы рождается богатырка: хак. Ах хаяның iстiнде / Позы тöреен Алтын-
Арығ ‘Внутри Белой скалы [и вправду] / Сама по себе Алтын-Арыг родилась’ [22, с. 57, 299]. 

 У якутов, напротив, архетипом родины как идеального пространства выступает алаас ‒ 

одно из «главных понятий в культуре народа саха» [23, с. 213], которое связано с равнинным 

ландшафтом. Уникальный природный ландшафт аласов, включающий сенокосные угодья, 

озера и леса – подходящую местность для охоты и собирательства, обеспечивал жизнедея-

тельность всего рода [23, с. 207].  

Таким образом, к обязательным атрибутам родной земли относятся такие географи-

ческие объекты, как водоемы и горы, наделяемые сакральной значимостью. У якутов, как  

и у хантов, представление об идеальном пространстве связано с равнинным ландшафтом. 

 

2. Родная земля как место рождения и упокоения человека 
 

«Своя», родная земля в рассматриваемых лингвокультурах – это место, где человек ро-

дился и вырос, что вербализуется репрезентантом концепта – конструкцией типа «глагол ‘ро-

диться’ и/или ‘вырасти’ в причастной форме + существительное ‘земля’»: хак. тӧрен чир,  

тув. төрээн чер, як. төрөөбүт сир ‘земля, где родился; родина’; алт. туулган jер (высок.),  

алт. Чыккан jер ‘место, где родился (вышел)’; алт. ӧскӧн-чыккан jер/чыккан-öскöн jер ‘земля,  
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где вырос-родился / где родился-вырос, родина’; алт. чыккан-чыдаган jер, як. төрөөбүт-
үөскээбит сир ‘земля, где родился-вырос’; хак. öскен тӧрен чир, тув. өскен-төрээн чер ‘земля, 

где вырос-родился’; хант. сєма питум мўв (тăхи) ‘земля (место), где родился’ (букв.: на глаза 

появился), єнмәм мўв ‘земля, где вырос’; калм. төрсн hазр ‘земля, где родился’ [15, с. 42];  

бур. турэhон газар ‘родная земля; родина’ (букв.: земля, где родился). 

Существуют также специфичные сочетания, обозначающие рождение человека на своей 

земле: як. күнү көрбүт сир ‘место, где родился’ (букв.: место, где увидел солнце); хант. сєма 
питум мўв (тăхи) ‘земля’ (место), где родился (букв.: на глаза появился); монг. унасан газар 

‘родная земля’ (букв.: земля, где упал).  

В тюркской лингвокультуре связь человека с родной землей усиливается посредством 

традиционной метафоры пуповины, которая от рождения связывает человека с тем местом, 

где он появился на свет: алт. кин Алтай ‘пуповина Алтай’ (традиционное обращение к Ал-

таю); Эне jер, киндик тудуш jер [24, с. 179] ‘Родная земля, земля, с которой связана пупови-

ной’; хак. Полған на чонныӊ кiнi пос чирiнеӊ палғалыстығ [25, с. 102] ‘У любого народа пупо-

вина связана с его родиной’; тув. Кижиниӊ хини төрээн чери-биле тудуш ‘Пуповина человека 

связана с родной землей’. 

У монгольских народов важнейшим маркером родовой территории являются места захо-

ронения последов (тоонто) детей, посещаемые и почитаемые ими. Тоонто стало обозначени-

ем и малой родины, места рождения человека (тоонто газар) [2, с. 127; 15, с. 1491]. 

Почитание последа есть и в культуре обско-угорских и самодийских народов [26, с. 78]. 

 Для тюркских народов родина – это также место, где человек стремится окончить свои 

дни: хак. Ӧлген сӧӧгiм кiзi чирiнде чатпазын, чирi-суума читiрзiн [13, с. 65] ‘Пусть мое умер-

шее тело не лежит на чужой земле, пусть доставят на родину мою’.  

В тувинском языке выражение төрээн черинге сөөгүн салыр ‘класть кости на родной 

земле’ используется в речи пожилых людей, предчувствующих свой скорый уход. Алтайцы 

говорят jери тартып jат ‘родина зовет’ (букв.: тянет) о сильной тоске человека по родной 

земле, особенно в пожилом возрасте. У хакасов одно из названий неприкаянных посмертных 

душ – хубай – душа погибшего вдали от родной земли человека [27, с. 192]. 

Таким образом, через представление о родине как месте рождения и упокоения человека 

концепт РОДНАЯ ЗЕМЛЯ связан с такими центральными для любой лингвокультуры концеп-

тами, как ЖИЗНЬ и СМЕРТЬ. 
 

3. Персонификация родной земли 
 

Идея родства человека с землей, на которой он родился, представленная через ассоциа-

цию ее с родителями (матерью и/или отцом), имеется во всех рассматриваемых лингвокульту-

рах и, по-видимому, универсальна (ср. рус. Родина-мать, нем. Vaterland). У сибирских тюр-

ков образ родной земли может ассоциироваться как с матерью, так и с отцом, а также с обои-

ми родителями, у хантов же только с матерью: алт. эне jер ‘родина, родные места’ (букв.: мать 

земля); хак. ада-ине чирi ‘родина’ (букв.: отца-матери земля), ада чирi ‘родина, родные места’ 

(букв.: отца земля), инее чирi ‘родина’ (букв.: матери земля); тув. ие чер ʻмать-земляʼ, ада чер 

‘отец-земля’, ада чурт ‘отцовская земля, родина’; як. ийэ сир ‘мать-земля, родина, родная сто-

рона’; аҕа дойду ‘родная земля, отечество’; хант. мўв аӈки ‘мать-земля’. 

В представлениях многих тюркских народов родная земля выступает как персонифици-

рованная сущность. Так, в хакасской языковой картине мира у родной земли, как и у человека, 

есть сердце, печень, грудь: хак. Порчозы нымырт ағастыӊ / Парчан сулғапча чир кӧксiн [28, 

с. 23] ‘Цветы черемухи полностью покрывают грудь земли’; Чирiм паары-хойнында, /  

Тус-чылларныӊ хуҷаанда / Полностью чоным чахсы сарназын… [28, с. 16] ‘На земле моей (букв.: 

земли печень-пазуха) в объятиях времени и годов / Пусть народ мой хорошо живет…’.  
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В хакасской языковой картине мира родная земля обладает душой и дыханием: …Кӧр-
зiннер ибiркiзiн, кӧрзiннер постарынныӊ чир-суун, чир-сууныӊ тынызын, аныӊ ағыриин 
сизiнзеннер, чир-сууныӊ сiлиин кӧрзiннер [25, с. 34] ‘…Пусть [они] видят окружающий мир, 

пусть видят свою родину, дыхание своей родины, пусть замечают ее боль, пусть видят кра-

соту родины’. 

По представлениям алтайцев, Алтай – живое существо, он слышит, видит, к нему об-

ращаются с просьбой и ожидают от него защиты: Кайран алтайым, туулган jерим, бир 
алкыжыҥ бер! [24, с. 140] ‘Родной мой алтай, родная земля, дай мне свое благословение!’. 

 Персонификация Алтая подчеркивается наличием у него человеческих частей тела:  

алт. Колтыгына кондырган, / Койнына сыгындырган [29, с. 54] ‘В своих подмышках позволял 

ночевать, / За пазухой позволял охотиться на косуль’. 

Таким образом, родная земля предстает в облике самых близких человеку людей ‒ отца 

и матери, а также высших сущностей, основной функцией которых является защита людей, 

обеспечение их благоденствия. 
 

4. РОДНАЯ ЗЕМЛЯ как освоенное пространство (физическая сфера) 
 

Родная земля в языковой картине мира сибирских нардов предстает как «свое», обжитое 

человеком пространство, территория его проживания. 

Как в тюркских языках, так и в хантыйском для обозначения малой родины используется 

лексема со значением ‘земля’ с аффиксами принадлежности и в сочетании с местоимением 

‘свой’: алт. …эмди мен катап ла jеримде [30, с. 86] ‘…теперь я снова на родине (букв.:  

на своей земле)’; хак. Анда пiстiӊ чирнiӊ ӱчӱн паза чонныӊ чуртазы чарых ползын тiп, 
сурынарға кирек теен [31, с. 38] ‘[Она] сказала, там нужно молиться за нашу землю (родину), 

чтобы жизнь народа была светлой’; як. Сирим-буорум иннигэр / Сэрииһитинэн сырыттым, / 
Сэрииһитинэн барыаҕым / Силлиэ түһэр күнүгэр [32, с. 37] ‘Ради Родины (букв.: зем-

ли=моей-почвы=моей) / Я был солдатом, / Уйду солдатом / В день, когда поднимется буря’; 

хант. Мўвев мўӈ иса мосман тăйԓэв ‘Землю нашу (родину) мы всегда бережем’ [33, с. 161]. 

 Из монгольских языков такое наименование родной земли встречается в калмыцком: 

Күлг иҗлǝн хǝǝдг, күн hазран сандг ‘Скакун рвется к своему табуну, человек тоскует по род-

ному краю’ (букв.: по своей земле)’ [14, с. 43]. 

В тюркской лингвокультуре родная земля ассоциируется с родным стойбищем, домаш-

ним очагом. В тувинском и хакасском языках в значении ‘родина’ используется общетюрк-

ское многозначное слово чурт ‘деревня, стойбище, дом, семья’ и включающие его парные 

слова (тув. чурт, чер-чурт ‘земля-малая родина’, хак. чурт-суғ ‘земля, родина’). Смысловая 

структура слова чурт в тюркских языках показывает связь понятия ‘родина’ с родным для че-

ловека стойбищем, местом проживания его родоплеменной группы. Эта связь прослеживается 

и в парном слове як. сирим-уотум ‘место жительства и окружающая среда’ (букв.: моя земля, 

мой огонь), которое из рассматриваемых языков встречается только в якутском. 

Родная земля человека – это земля, освоенная предками, место, где живут его родные: 

алт. Адам jӱрген Алтайым! / Энем jӱрген Алтайым! ‘Мой Алтай, где отец мой ходил / Мой 

Алтай, где мама моя ходила’, малдап баскан Алтайым ‘мой Алтай, где я пас скот’; хант. Tăm 
оprаśłәw-śаśiłәw kаsłijәm mŭw, χоti mŭŋ jеł măłеw ‘Это земля предков (букв.: прадедов-бабу-

шек), по которой они кочевали, как мы можем ее отдать’ [34]. 

 
5. Сакральная составляющая концепта РОДНАЯ ЗЕМЛЯ 

 
Сакрализация родной земли относится к лингвокультурным универсалиям. Это, в част-

ности, отражают такие эпитеты родной земли, как ‘священный’, ‘божественный’ и т. п.,  
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например: хак. Пу ызых чир. Прай тиксi Хакасия [25, с. 55] ‘Это священная земля. Вся наша 

Хакасия’.  

В лингвокультуре алтайцев Алтай занимает центральное место, является ее «ключевой 

идеей» и играет определяющую роль для этнической идентификации. В алтайской языковой 

картине мира Алтай предстает как Бог, который защищает, оберегает, благословляет, кормит 

свой народ: алт. Бускалаҥ чак тужунда / Тыныбыс алган Алтайыс! [29, с. 51] ‘В смутный век / 

Жизнь нашу спасший наш Алтай!’. 

Обожествление родной земли-Алтая ярко проявляется у алтайцев, которые называют 

своим богом Алтай Кудай ‘Алтай бог’. Божеством Алтай-Кудай в начале XX в. было замеще-

но более древнее божество Jер-Суу (букв.: земля-вода) [35, с. 6]. Божество древних тюрков 

Jersub, по-видимому, также было связано с родной землей.  

Почитание и обожествление Алтая отмечается у тувинцев Монголии и Китая, у монголь-

ских племен (дорбетов, захчинов и ойратов), проживающих в Монголии. Алтай для них явля-

ется «синонимом исторической родины, родовой территории, родной земли и священным ме-

стом их поклонения» [36, с. 27]. В народных песнях ойратов в качестве идеализированной са-

кральной родины выступает Алтай: «Алтайский хребет зачастую называют кочевьем отца  

и матери» [37, с. 17]. В фольклоре калмыков Алтай ‒ сакральное пространство, далекая исто-

рическая родина [19, с. 166, 248]. Следы почитания Алтая сохранились в фольклоре тувинцев 

Республики Тыва и у бурят.  

Неотъемлемыми компонентами «своего» пространства выступают также духи ‒ хозяева 

родной земли, являющиеся ее покровителями: хак. Пiстiӊ чирiбiс-суубыс пiледiрзер: улуғ 
хағбалығ чир [13, с. 60] ‘Наша родина, знаете вы: земля с великими духами’; тув. Өскен-
төрээн черинге чалбарып, дораан саң салган, чер ээзинге аъш-чеминиң дээжизин тавыскала-
ан [38, с. 90] ‘Родной земле молясь и прося милости, сразу разожгли огонь для обряда окури-

вания, преподнесли хозяину земли самое лучшее из еды’; як. Хата дойдум иччилэрэ хараан-
наан, сэрэтэн эттэхтэрэ буолуо дии санаан бэйэтин уоскутунар [39, с. 33] ‘Наверное,  

духи родины сказали, чтобы защитить, предупредить, – подумав, успокаивал он себя’;  

хант. Łоŋχłәw оmәsti jеmәŋ mŭwеw, оprаśłәw-śаśiłәw ułәm rut mŭwеw, χоłśа χuwłәm sеmłi-wеnšłi 
оtәt еłti sаjłаłәw ‘Священную землю, где боги наши сидят, родную землю, где предки (букв.: 

прадеды-бабушки) наши жили, защищаем от откуда-то всплывших слепых-бессовестных 

(букв.: без глаз ‒ без лица) людей’. 

 
6. Признаки, которыми наделяется родная земля, в лингвокультуре сибирских народов 

 
Важная составляющая концепта РОДНАЯ ЗЕМЛЯ ‒ свойства, качества, которыми наде-

ляют свою родину данные языковые коллективы. Этноспецифичные черты концепта РОДНАЯ 
ЗЕМЛЯ проявляются в национально окрашенных маркерах своей земли, значимых с точки 

зрения этноса. 

Общим для тюркской и монгольской лингвокультур является представление о целебно-

сти родной земли: алт. Алтай кижиге jери де эм [24, с. 179] ‘Алтайцу даже родная земля ле-

карство’; калм. Урhсн hазрин усн аршан, төрскн hазрин шора эм гидг ‘Говорят, вода родины ‒ 

аршан, пыль родины ‒ лекарство’ [14, с. 43]. 
Устойчивые эпитеты Алтая у алтайцев ‒ аржан суулу ‘с целебными источниками’, эмдÿ-

томду ‘с лекарственными травами’; артыш/арчын jытту ‘с можжевеловым запахом’ и др. 

 Выявляются общие тюрко-монгольские устойчивые эпитеты Алтая: алт. Кан Алтай, бай 
Алтай ‘священный Алтай’; тув. цэнг. Довураанга тодурган, / Балгажынга байыткан бай Ал-

дайым! ‘Своей землей нас насытивший, / Грязью нас обогативший, мой богатый Алтай!’ [36, 

с. 28]; монг. Ийм л сайханбаян / Хүдэр, хүрэн / Хан Алтай Хангай / Хоёр нутаг минь ‘Такие 

красивые богатые / Мощные, темные / Хан Алтай Хангай / две родины мои’ [40, с. 168]. 
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Слово бай в алтайском языке имеет значения ‘богатый’ и ‘священный’. Возможно,  

тув. бай и монгольское баян при названиях Алтай и Хангай также обозначают не просто бо-

гатство этих земель, а их сакральность. 

Одной из распространенных метафор, сопровождающих образ Алтая в песенном и по-

этическом творчестве западных монголов, является алтан нутаг ‘золотое кочевье’, при этом  

с помощью эпитета алтан ‘золотой’ «в архетипическом сознании характеризуется качествен-

ная структура мира. Эпитет “алтан” всегда связан с верхом и вертикалью». Это значение уси-

ливается за счет прилагательного богдын ‘священный’ и существительного орой ‘верши- 

на’ [37, с. 17–23]. 

У алтайцев один из эпитетов Алтая в фольклорных текстах также включает слово ‘золо-

той’: Алтын сынду Алтай ‘с золотыми хребтами Алтай’. 

У хантов описание родной земли сопровождается упоминанием об изобилии населяю-

щих ее людей, богатстве флоры и фауны: хант. Najijen śŏrәs tɛʌәŋ mŭw / Xƍjijen śŏrәs tɛʌәŋ 
mŭw ‘Сотнями женщин полная земля, / Сотнями мужчин полная земля’ [41, с. 255, 256];  

Ай лўк пуны щўњәӈ мўвны, / Нăӈ щи єнмийийәԓмэн? / Ай пеши пун щўњәӈмўвна / Нăӈ щи 
єнмийийәԓмэн? [42, с. 108] ‘Перьями маленьких глухарей изобильная счастливая земля, / На ней 

ты вырос? / Шерстью маленьких оленят изобильная счастливая земля, / На ней ты вырос?’. 

 Таким образом, в каждом языке отмечаются свои, особенные признаки, свойства, харак-

теризующие родную землю. Наблюдаются некоторые общие черты между описанием Алтая  

в языковых картинах мира алтайцев и монгольских народов (устойчивые эпитеты ‘священ-

ный’, ‘целебный’ и др.). 

 
Заключение  

 
У сибирских, а также монгольских народов в представлениях о родной земле выявляется 

много общего при наличии также некоторых этноспецифичных черт данного концепта.  

Основные репрезентанты рассмотренного концепта ‒ это слова с общим значением ‘зем-

ля’, подчеркивающие связь с тем физическим пространством, в котором обитает человек. Родная 

земля представляется как место, где человек родился и вырос, земля, освоенная предками, где 

живут родители, родственники; на родной земле обитают духи-хозяева, ее покровители. У тюрк-

ских народов подчеркивается, что на родине нужно окончить свои дни и быть похороненным.  

 Универсальным является представление о родстве человека со своей землей. Родина вы-

ступает в качестве родителя, с которым человек связан и физически (у тюркских народов ‒ как 

с матерью через пуповину), и эмоционально. В тюркской языковой картине мира образ роди-

ны персонифицирован: частотными являются сочетания репрезентантов концепта РОДНАЯ 
ЗЕМЛЯ с разнообразными соматизмами, уникальными для разных языков. 

«Свое» пространство отмечается в рассматриваемых лингвокультурах такими марке-

рами, как река (у тюрков, монгольских народов и хантов), гора, родное стойбище, кочевье  

(у тюрков и монгольских народов), алас и очаг (у якутов), лес (у хантов), место захоронения 

последа (у монгольских народов).  

Важная универсальная черта в лингвокультурах разных этносов ‒ богатая палитра выра-

зительных, эмоционально окрашенных средств, которыми сопровождаются репрезентанты 

концепта РОДНАЯ ЗЕМЛЯ в текстах: во всех сферах родной земле приписываются лучшие, 

самые высокие отличительные признаки. Это священное, сакральное пространство (во всех 

лингвокультурах), она целебна, целебны ее источники (у тюркских и монгольских народов)  

и травы (у алтайцев).  

Представления о родной земле в языковой картине мира, фольклоре и обрядовой прак-

тике играют важнейшую роль в этнической самоидентификации и формировании общекуль-

турных ценностей. 
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E. V. Tyuntesheva, A. A. Ozonova, N. B. Koshkarev 
 

HOMELAND IN THE LINGUISTIC IMAGE OF THE WORLD IN SIBERIAN LANGUAGES 

 

The following article analyzes the concept of HOMELAND in the Siberian Turkic languages (Altai, Khakas, 

Tuvan, Yakut) and Khanty (an Ob-Ugric language), in contrast to the Mongolian languages. Compared to Rus-

sian, where HOMELAND encompasses the ‘small homeland’ and the ‘large homeland’ as a state, the concept of 

HOMELAND is still developing in the Siberian languages, partly under the influence of Russian linguaculture.  
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In the Siberian and Mongolian linguistic images of the world, the homeland is represented as an idealized space 

(both physical and spiritual) conquered by the ancestors. The notion of homeland is associated with birth (the land 

where a person was born and their afterbirth was buried), kinship (homeland as a parent, metaphorical connection 

with the homeland through the umbilical cord), objects that mark one’s ‘own’ space (rivers, mountains, meadows, 

forests, campsites, hearths). Also important are the national characteristics and qualities attributed to the home-

land by native speakers (junipers, healing springs, richness of flora and fauna, abundance of people). Emotional 

components of the concept are also essential and are verbalized through expressions that positively characterize 

the homeland. We distinguish common and unique national features of the concept of HOMELAND in the lan-

guages mentioned above. For example, HOMELAND is defined in all languages as the land where someone was 

born and raised; the idea of kinship with the land is also universal, as is the sacralization of space and the pres-

ence of a body of water. In the descriptions of the Altai, certain similarities can be found between the linguistic 

worldviews of Altaic and Mongolian (frequent epithets such as ‘sacred,’ ‘golden,’ and ‘healing’). Certain unique 

somatisms and verbs characterizing the homeland as an anthropomorphic being are found in different Turkic lan-

guages. 
 

Keywords: Siberian Turkic languages, Khanty language, Mongolian languages, linguistic worldview, con-

cept, linguaculture, lexis 
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